
 Comparaison de proverbes idiomatiques 
 

Objectifs et 
compétences visés  
 

 Enrichir son vocabulaire en apprenant de nouvelles 
expressions / locutions imagées 

 Se rendre compte de différences lexicales entre deux ou 
plusieurs langues (notamment pour éviter de faire des 
traductions ‘mot-à-mot’ dépourvues de sens) 
 

Précisions 
méthodologiques  
 
 

a. A partir de dessins, les élèves tâchent d’assembler des 
expressions idiomatiques de même sens en deux langues 
(français/allemand) ; p.ex. Über den Berg sein / Etre au 
bout du tunnel ; einen Frosch im Hals haben / Avoir un chat 
dans la gorge   
 

b. Ensemble avec l’enseignant, les apprenants discutent 
ensuite de ces expressions et cherchent à trouver des 
explications quant à l’emploi ou à la signification de ces 
expressions  
 

c. Il serait utile de proposer ensuite un ou plusieurs exercice/s 
en relation avec ces locutions (productions orales ou 
écrites libres) 

 
Matériel didactique  
 

Dessins du livre « Les Idiomatics » de Nestor Salas 

Durée approximative 1-2 leçon/s 
 

*TC Liss Bentner  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 


